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There is a halachic category of produce known as “Peirot Demai”. The laws of 
terumot u’ma’asrot (tithes) require that fruits be eaten only after the obligatory 
terumot u’ma’asrot have been set aside. Terumah is set aside for the kohen. 
Ma’aser rishon (first tithe) is given to the levi. Another tithe is also given, 
though depending upon the year in the Sabbatical cycle, it is either ma’aser 
sheini (second tithe) or ma’aser oni (tithe for the poor).
 
In the days of Yochanan Kohen Gadol, the Beit Din HaGadol (High Court) sent 
emissaries to check the level of religious observance among the Jewish people. 
They found that everyone did set aside terumah for the kohen. However, there 
were amei ha’aretz (ignorant people) who had disdain for the allocations to the 
levi’im and did not set aside ma’aser rishon, ma’aser sheini,or ma’aser oni.
 
The Beit Din HaGadol subsequently decreed that produce purchased from amei 
ha’aretz must be treated like produce over which there is doubt whether tithes have 
been set aside. Therefore, one must set aside tithes once again. However, it is 
unnecessary to take out terumah, since amei ha’aretz are known to also set aside the 
terumah allocation. These fruits are called “demai,” a term which connotes doubt, 
and is a play on the words “da” = this and “mai”= what — Is this tithed?

פּיֵרוֹת  לאֱֶכוֹל  שֶׁאיֵן  הֵם  וּמַעשְַׂרוֹת  תְּרוּמוֹת  דִּיניֵ 
לפִנְיֵ שֶׁמַּפרְִישִׁים מֵהֶם תְּרוּמוֹת וּמַעשְַׂרוֹת. תְּרוּמָה 
גדְוֹלהָ - לכַּוֹהֵן, מַעשֲֵׂר רִאשׁוֹן - ללַּוֵיִ וּמַעשֲֵׂר שֵׁניִ אוֹ 

מַעשֲֵׂר ענָיִ - תָּלוּי בְּאיֵזוֹ שָׁנהָ.

בּיִמיֵ יוֹחנָןָ כּוֹהןֵ גּדָוֹל, שָׁלחַ בּיֵת הדִַּין הגַּדָוֹל שְׁליִחיִם שֶׁבּדְָקוּ 
תְּרוּמהָ  מפַרְִישִׁים  שֶׁהכַּלֹ  ורְָאוּ  היַּהְוּדִים  מחְוֹזוֹת  בּכְלָ 
לכַּוֹהןֵ, אבֲלָ היָוּ עמַּיֵ האָרֶָץ שֶׁזּלִזְלְוּ בּיְתֶֶר ההַפַרְָשׁוֹת ולְאֹ 

הפִרְִישׁוּ מַעשֲֵׂר רִאשׁוֹן וּמעַשֲֵׂר שֵׁניִ אוֹ ענָיִ. 

מֵאוֹתָהּ עתֵ גּזָרַ בּיֵת הדִַּין הגַּדָוֹל כּיִ בּפְיֵרוֹת שֶׁקּוֹניִם 
מֵעםַ האָרֶָץ, ישֵׁ לנִהְוֹג כּמְוֹ בּפְיֵרוֹת שֶׁיּשֵׁ עלֲיֵהםֶ ספָקֵ 
אםִ עיִשְּׂרוּ אוֹתָם, ולְכָןֵ צרִָיךְ לעְשֵַּׂר אוֹתָם פּעַםַ נוֹספֶתֶ. 
כּמַּוּבןָ שֶׁאיֵן צרִָיךְ להְפַרְִישׁ תְּרוּמָה פּעַםַ נוֹספֶתֶ, שֶׁהֲרֵי 

מַפרְִישִׁים.  הָארֶָץ  עמֵַּי  גּםַ  תְּרוּמָה 
פּיֵרוֹת אלֵּוּ מְכוּנּיִם "דְּמַאי" מִלּשְׁוֹן 
סָפקֵ "דָּא" = זהֶ, "מַאי" = מָה? - 

הַאםִ הוּא מְעוּשָּׂר?
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Binyamin bought a barrel of wine. He carried the barrel home from the market and 
placed it in his basement. Before Shabbat, his wife asked him to go down to the 
basement and fill a pitcher with the recently purchased wine to be used for kiddush. 
Binyamin went down to the basement and opened the barrel. He immediately noticed 
the unpleasant scent and knew that the wine was sour. Binyamin had to borrow wine 
for kiddush from neighbors.
 
On Sunday morning, Binyamin approached the wine salesperson 
and claimed: “The wine I bought was sour. Please return my 
money”. But the wine seller said: “If you had checked the wine 
immediately after you bought it and saw that it was sour,  I would 
have returned your money without any argument. But you found 
it to be sour several days later. It’s possible the wine turned sour 
after the sale, in which case, I am exempt from returning the 
money to you”. Regarding this discussion, the Talmud relates that according to 
the Amora Shmuel, the seller is indeed correct.

שַׁבּתָ  לפִנְיֵ  בּמַַּרְתֵּף.  והְִנּיִחָהּ  ןִ,  ייַ חָביִת  קָנהָ  בּנִיְמִָין 
בּיִקְּשָׁה מִמֶּנּוּ אשְִׁתּוֹ: "בּבְקַָּשָׁה רֵד למַַּרְתֵּף וּמַלּאֵ אתֶ 
פּתַָח  בּנִיְמִָין  שֶׁקָּניִת".   הַחֲדָשָׁה  מֵהֶחָביִת  ןִ  הַיּיַ קַנקְַן 

ןִ שֶּׁבּתְוֹכהָּ הֶחְמִיץ. אתֶ הֶחָביִת והְֵביִן שֶׁהַיּיַ

בִּתְבִיעהָ:  ןִ  הַיּיַ מוֹכרֵ  אלֶ  פּנָהָ  בּבַּוֹקֶר  רִאשׁוֹן  בּיְוֹם 
ןִ שֶׁקָּניִתִי חָמוּץ. הַחְזרֵ ליִ אתֶ כּסְַפּיִ". אבֲלָ  "הַיּיַ
ןִ מִיּדָ  ןִ אמַָר: "אִם הָייִתָ בּוֹדֵק אתֶ הַיּיַ מוֹכרֵ הַיּיַ
אַחֲרֵי הַקְּניִּהָ והְוּא הָיהָ חָמוּץ, הָייִתִי מַחְזיִר לךְָ 
אתֶ הַכּסֶֶף ללְאֹ כּלָ טְענָוֹת. אֲבָל אַתָּה מָצאָתָ 
שֶׁהוּא חָמוּץ רַק אַחֲרֵי ימִָים אֲחָדִים, אוּליַ הוּא 
הֶחְמִיץ אַחֲרֵי הַמְּכיִרָה ואֲַניִ פּטָוּר מִלּהְַחְזיִר לךְָ 
אתֶ הַכּסֶֶף". בּמַַּחֲלוֹקֶת הַזּוֹ שֶׁבּיֵן הַמּוֹכרֵ לקַּוֹנהֶ 
שְׁמוּאלֵ  הָאמָוֹרָא  דִּברְֵי  אתֶ  הַתַּלמְוּד  מֵביִא 

שֶׁאוֹמֵר שֶׁהַמּוֹכרֵ אָכןֵ צוֹדֵק.

Daf 96: WINE THAT HAS SOURED

Daf 97: “DEMAI,” DOUBTFULLY TITHED PRODUCE מַאי" רוֹת "דְּ ף צ׳׳ז: פֵּ דַּ

הֶחְמִיץ ף צ׳׳ו: יַיִן שֶׁ דַּ

Good & Sweet New Year!
A year filled with renewed good tidings, health, and naches



2

Seder Nezikin | Bava Batra 98-99

One of the sugiyot (Talmudic discussions) on this daf deals with the dimensions 
of the first Beit HaMikdash. The entire Mishkan (Tabernacle) was 30 amah* 
long and 10 amot wide. (*1 amah = 1.57 —1.87 ft.)
 
King Solomon built the first Beit HaMikdash using 
double these dimensions — i.e. 60 amot in length 
and 20 amah wide. The Kodesh HaKodashim (Holy of 
Holies) was 20 amah in length and 20 amah in width. 
The Talmud tells us that the Aron HaBrit (Ark of the 
Covenant) did not occupy any space in the Kodesh 
HaKodashim.

After the Aron HaBrit was placed in the Kodesh 
HaKodashim of the Mishkan, an empty space 
of 10 amot by 10 amot remained. The same had 
been the case in the Beit HaMikdash built by King 
Solomon. After the Aron HaBrit was brought in, a 
space of 20 amot by 20 amot remained empty in 
the Kodesh HaKodashim. About this, the Talmud 
reports: This is a tradition that was handed down to us from our ancestors. 
The space occupied by the Aron HaBrit and the cherubim are not included 
in the measurement of the Kodesh HaKodashim in which it rested, [since 
the Aron miraculously did not occupy any space at all.]

A person gave a barrel of wine to a grocer so the wine could be sold in small 
quantities. The two agreed to split the profits after the entire barrel was sold. 
But, before the shopkeeper managed to sell all the wine, it turned sour. Who 
is responsible for the loss? On one hand, the owner of the barrel should 
be held responsible, since the  barrel belongs to him. On the other hand, the 
shopkeeper bears responsibility because the wine in the barrel soured while it 
was in his possession.
 
The Talmud states that the owner of the barrel generally is responsible for any 
loss. However, there are two instances in which the shopkeeper would bear the 
burden of the loss: (a) If the shopkeeper installed an additional spigot in the 
barrel. It is possible that that action caused the wine to sour; (b) If, before the 
wine soured, there had been a market day, during which many people came 
to acquire wine and the shopkeeper was 
lazy and did not sell any of the wine that 
day. In such a case, the owner of the barrel 
would say to the shopkeeper, “Had you 
not been so lazy, all the wine would have 
been sold before it soured. Therefore, you 
are to blame for the loss”.

ןִ לחְֶנוְנָיִ כּדְֵי שֶׁיּמְִכּוֹר ללְקָוֹחוֹת כּלָ פּעַםַ  אדָָם נּתַָן חָביִת ייַ
ןִ שֶׁבּהָּ, והְֵם סיִכּמְוּ שֶׁלּאְחַַר הַמְּכיִרָה יתְִחַלּקְוּ  מְעטַ מִן הַיּיַ
ןִ  ןִ, הַיּיַ בּרְָוחִָים. בּרְַם, עדַ שֶׁהִספְּיִק הַחֶנוְנָיִ למְִכּוֹר אתֶ הַיּיַ
הֶחְמִיץ. לאְוֹר זֹאת נשְִׁאלֶתֶ הַשְּׁאלֵהָ: מִי נוֹשֵׂא בַּהֶפסְֵד? 
מִצּדַ אחֶָד: בַּעלַ הֶחָבִית, שֶׁהֲרֵי הֶחָביִת שֶׁלּוֹ. מִצּדַ שֵׁניִ: 

הַחֶנוְנָיִ, שֶׁהֲרֵי הֶחָביִת הֶחְמִיצהָ אצֶלְוֹ.

בַּעלַ  רָגיִל  שֶׁבּאְוֹפןֶ  היִא  זוֹ  לשְִׁאלֵהָ  הַתַּלמְוּד  תְּשׁוּבתַ 
הֶחָבִית נוֹשֵׂא בַּהֶפסְֵד, אבֲלָ בּשְִׁניֵ מִקְרִים הַחנֶוְנָיִ הוּא זהֶ 

עשָָׂה  הַחנֶוְנָיִ  אםִ  א.  בַּהֶפסְֵד:  שֶׁנּוֹשֵׂא 
שֶׁיּתִָּכןֵ  מֵאחַַר   - נוֹסָף  בּרֶֶז  בּחֶָבִית 

שֶׁפּעְוּלּהָ זוֹ היִא שֶׁגּרְָמָה להַַחמְָצהָ.
הָיהָ  הֶחמְִיץ  שֶׁהַיּיַןִ  לפִנְיֵ  עוֹד  אםִ  ב. 
ייַןִ, אךְַ  לקְִנוֹת  בָּאוּ  ורְַבִּים  יוֹם שׁוּק 
הַיּיַןִ  מִן  מָכרַ  ולְאֹ  הִתְעצַּלֵ  הַחנֶוְנָיִ 
בּעַלַ  כּזָהֶ  בּמְִקְרֶה   - יוֹם  בּאְוֹתוֹ 
היָיִתָ  לאֹ  "אםִ  לוֹ:  אוֹמֵר  החֶָביִת 
עוֹד  נמְִכּרַ  הָיהָ  ןִ  הַיּיַ כּלָ  מִתְעצַּלֵ, 
אשֵָׁם  אתַָּה  וּלפְיִכךְָ  שֶׁהחֶמְִיץ,  לפִנְיֵ 

בּהַפֶסְדֵ".

Daf 98: THE WINE THAT SOURED יִן ף צ׳׳ח: הָאַחְרָיוּת עַל הַיַּ דַּ

Daf 99: DIMENSIONS OF THE FIRST BEIT HAMIKDASH שׁ הָרִאשׁוֹן קְדָּ ית הַמִּ ף צ׳׳ט: מִידּוֹת בֵּ דַּ

עשֶֶׂר  ורְוֹחְבּוֹ  אמַָּה  שְׁלוֹשִׁים  הָיהָ  בּמִַּדְבּרָ  הַמִּשְׁכּןָ  אוֹרךְֶ 
אמַָּה. קוֹדֶשׁ הַקּוֹדָשִׁים שֶׁבּמִַּשְׁכּןָ הָיהָ עשֶֶׂר אמַּוֹת אוֹרֶךְ עלַ 

עשֶֶׂר אמַּוֹת רוֹחַב.

בֵּית  אתֶ  בָּנהָ  הַמֶּלךְֶ  שְׁלמֹֹה 
הַמִּקְדָּשׁ הָרִאשׁוֹן בְּמִידּוֹת כּפְוּלוֹת: 
אמַָּה  עשְֶׂרִים  אוֹרֶךְ,  אמַָּה  שִׁישִּׁים 
רוֹחַב. קוֹדֶשׁ הַקּוֹדָשִׁים הָיהָ עשְֶׂרִים 
אמַָּה אוֹרֶךְ עלַ עשְֶׂרִים אמַָּה רוֹחַב. 
בּקְֶשֶׁר לכְךְָ מְספַּרֵ לנָוּ הַתַלמְוּד עלַ 
נסֵ שֶׁהָיהָ בּמִַּקְדָּשׁ: ארֲוֹן הַבּרְִית לאֹ 

תָּפסַ מָקוֹם בּקְוֹדֶשׁ הַקּוֹדָשִׁים. 

לקְוֹדֶשׁ  הָארָוֹן  אתֶ  שֶׁהִכנְיִסוּ  אחֲַרֵי 
הַקּוֹדָשִׁים בּמִַּשְׁכּןָ, עדֲַיןִ נוֹתַר שֶׁטַח 
גּםַ  כּךְָ  אמַּוֹת.   10 עלַ   10 שֶׁל  רֵיק 
אחֲַרֵי  שְׁלמֹֹה,  שֶׁל  הַמִּקְדָּשׁ  בּבְיֵת 

שֶׁהִכנְיִסוּ אתֶ ארֲוֹן הַבּרְִית, עדֲַיןִ נוֹתַר 
בּקְוֹדֶשׁ הַקּוֹדָשִׁים שֶׁטַח פּנָוּי שֶׁל 20 עלַ 20 אמַָּה. כּךְָ נאֶמֱַר 
בּתַַלמְוּד: "דָּבָר זהֶ מָסוֹרֶת בְּידֵָינוּ מֵאֲבוֹתֵינוּ, מְקוֹם אָרוֹן 

וּכרְוּבִים איֵנוֹ מִן הַמִּידָּה".
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Rav Ashi lived during fifth generation of Amoraim and was a student 
of Rava. Rav Ashi became famous for compiling the Babylonian 
Talmud. He headed the yeshivah in Sura, which under his 
leadership moved to a suburb called “Mata Mechasia”. Rav Ashi 
served as Rosh Yeshivah for sixty years. In accordance with the 
custom of Babylonian yeshivot to learn two Masechtot (tractates) 
each year, Rav Ashi was able to learn the entire Shas (Six Orders 
of Talmud) with his students twice during his tenure as Rosh 
Yeshivah. During those years, Rav Ashi gathered the words of 
the Chachamim of the previous generations and organized their 
teachings according to the order of the Mishnayot. This became 
the Babylonian Talmud.
 
Rav Ashi merited achieving great wealth. Chazal state that 
until the time of Rav Ashi there had been only three men 
who were privileged to attain greatness both in Torah learning 
and material wealth: Moshe Rabbeinu — transmitter of the 
Torah; Rabbi Yehudah HaNasi — editor of the Mishnah; and Rav 
Ashi — editor of the Babylonian Talmud.

On this daf, we learn about the following Tannaitic dispute: 
Does a person who walks on land establish possession of 
it? Rabbi Eliezer affirms this does constitute possession, 
while the Sages disagree. The Gemara cites a pasuk (verse) 
as proof to support Rabbi Eliezer's stance. God instructed 
Avraham in Parshat Lech Lecha, “Arise, walk through the 
land across its length and its breadth; for it is to you that 
I will give it” Why did God instruct Avraham to walk the 
length and breadth of the land? According to Rabbi Eliezer, 
this directive was for Avraham to secure ownership through 
a symbolic act of possession.

And how do the Sages counter this interpretation? According 
to their view, God's command for Avraham to walk the land 
was as a sign that the land would be readily conquered by 
his descendants.

תַּנּאִָים:  מַחְלוֹֹקֶת  לוֹמְדִים  זהֶ  בְּדַף 
נחֱֶשָׁב  בַּקַּרְקַע  שֶׁהוֹלךְֵ  אָדָם  הַאִם 
רַבִּי אֱליִעזֶרֶ אוֹמֵר שֶׁזּוֹהִי  מַחֲזיִק בָּהּ? 
הַגּמְָרָא  חוֹלקְִים.  חֲכמִָים  ואְִילּוּ  חֲזקָָה, 
אוֹמֶרֶת שֶׁלּשְִׁיטַת רַבִּי אֱליִעזֶרֶ ישֵׁ רְאָיהָ 
מֵהַפּסָוּק, שֶׁבּוֹ הַקָּבָּ”ה אָמַר לאְַבְרָהָם 
אָבִינוּ )בְּרֵאשִׁית(: ”קוּם הִתְהַלֵּךְ בָּאָרֶץ 
אֶתְּננֶּהָ“.  לְךָ  כּיִ  וּלְרָחְבָּהּ  לְאָרְכּהָּ 
בָּאָרֶץ  ללָכֶתֶ  הַקָּבָּ”ה  לוֹ  אָמַר  מַדּוּעַ 
אוֹתָהּ  שֶׁיּקְִנהֶ  כּדְֵי  וּלרְוֹחְבָּהּ?  לאְוֹרְכּהָּ 

ןָ חֲזקָָה. בְּקִניְ

הַקָּבָּ”ה  לשְִׁיטָתָם  חֲכמִָים?  יעַנֲוּ  וּמָה 
שֶׁהָארֶָץ  לסְיִמָן  בּאָרֶָץ,  ללָכֶתֶ  לוֹ  הוֹרָה 

תִּהְיהֶ נוֹחָה להְִיכּבָשֵׁ לבְנָיָו.

Daf 100: ESTABLISHING ACQUISITION THROUGH USAGE

Daf 101: RAV ASHI AND THE BABYLONIAN TALMUD בְלִי לְמוּד הַבַּ י וְהַתַּ ף ק׳׳א: רַב אָשִׁ דַּ

רַב אָשִׁי חַי בְּדוֹר הַחֲמִישִׁי שֶׁל הָאָמוֹרָאִים, ונְוֹלדַ בּיְוֹם פּטְִירָתוֹ שֶׁל 
רַבּאָ. הוּא הִתְפּרְַסםֵ בּמְִיוּחָד בּזִכְוּת הָעוּבדְָּה שֶׁערַָךְ אתֶ הַתַּלמְוּד 

הַבּבַלְיִ. רַב אשִָׁי עמַָד בּרְֹאשׁ ישְִׁיבתַ סוּרָא, שֶׁעבָרְָה בּיְמָָיו 
שֶׁנּקְִרָא  סוּרָא  מִפּרְַבּרְֵי  לאְחֶָד 

כּשְִׁישִּׁים  מְחַסיְאָ”.  "מִתָּא 
רֹאשׁ  אשִָׁי  רַב  הָיהָ  שָׁנהָ 
למִַּנהְָג  וּבהְֶתְאםֵ  הַיּשְִׁיבהָ, 
בּכְלָ  ללִמְוֹד  בּבָלֶ  ישְִׁיבוֹת 
שְׁתֵּי מַסּכֶתְּוֹת, הִספְּיִק  שָׁנהָ 
רַב אשִָׁי ללִמְוֹד עםִ תַּלמְִידָיו 
אתֶ כּלָ הַשָּׁ”ס שְׁתֵּי פּעְמִָים. 
בּמְַהֲלךְַ שָׁניִם אלֵּוּ הוּא קִיבּץֵ 
מִן  הַחֲכמִָים  דִּברְֵי  כּלָ  אתֶ 

סדֵֶר  לפְיִ  וסְדְִרָם  הַקּוֹדְמִים  הַדּוֹרוֹת 
הַמִּשְׁניָוֹת. זהֶוּ הַתַּלמְוּד הַבּבַלְיִ.

רַב אשִָׁי  ימְֵי  חֲזַ”ל אוֹמְרִים שֶׁעדַ  זכָהָ לעַשֲִׁירוּת מוּפלְגֶתֶ.  רַב אשִָׁי 
הָיוּ רַק שְׁלוֹשָׁה אֲנשִָׁים שֶׁזּכָוּ גּםַ לגִדְוּלּהָ בְּתוֹרָה וגְםַ לעַשֲִׁירוּת 
מוּפלְגֶתֶ, והְֵם: מֹשֶׁה רַבֵּנוּ – מוֹסֵר הַתּוֹרָה, רַבִּי יהְוּדָה הַנּשִָׂיא – 

עוֹרֵךְ הַמִּשְׁנהָ, ורְַב אָשִׁי – עוֹרֵךְ הַתַּלמְוּד הַבַּבְליִ.

רָאֵל אֶרֶץ יִשְׂ ף ק׳: אַבְרָהָם אָבִינוּ בְּ דַּ
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Yoav, Nadav’s new personal assistant, was asked to prepare a contract for the 
purchase of 35 dunam (about 8.6 acres) of land. Nadav reviewed the contract and 
told Yoav: “Put into the contract that we are acquiring the land for agricultural 
purposes, and that our intention is to cultivate the land.” “To what end is it 
necessary for the seller to know why we require the land?” Yoav wondered aloud. 
Nadav just said, “Wait and see.” 

After the transaction was concluded, Nadav and 
Yoav went with the seller to the field and began 
to measure 35 dunam. When Nadav examined 
the terrain, he demanded of the seller: “You 
must give me additional field space!” The 
astonished seller asked: “Why?” Nadav took 
out the contract and said: “It is written here that 
we are purchasing this field for agricultural 
purposes. A field filled with tall stones and 
deep pits is not suitable for farming. Since 
there are areas containing both rocks and deep 
ditches in a section of field you have given me, 
you are obligated to give me flat land in its place.”

יוֹאבָ, עוֹזרְוֹ שֶׁל מְשׁוּלםָ, הִתְבּקֵַּשׁ להְָכיִן נוֹסחַ שֶׁל חוֹזהֶ 
בּעַבֲוּר רְכיִשַׁת שְׁלוֹשִׁים וחֲַמִישָּׁה דּוּנםָ קַרְקַע.

בַּחוֹזהֶ  "הוֹסֵף  ליְוֹאבָ:  ואְמַָר  הַחוֹזהֶ  עלַ  עבָרַ  מְשׁוּלםָ 
שֶׁאֲנחְַנוּ קוֹניִם אתֶ הַקַּרְקַע לצִרְָכיִם חַקְלאִָיּיִם, בְּכוַּנָתֵָנוּ 
לעַבֲוֹד אתֶ הָאֲדָמָה". "לשְֵׁם מָה נחָוּץ למַּוֹכרֵ לדַָעתַ למְָה 
אנֲחְַנוּ צרְִיכיִם אתֶ הַקַּרְקַע?", תָּמַהּ יוֹאבָ בּקְוֹל. מְשׁוּלםָ 

רַק אמַָר: "חַכּהֵ ותְִרְאהֶ".

ויְוֹאבָ  מְשׁוּלםָ  נסָעְוּ  הָעסִקְָה  בּיִצּוּעַ  לאְחַַר 
למְִדּוֹד  והְִתְחִילוּ  הַשֶּׁטַח  אלֶ  הַמּוֹכרֵ  עםִ 
וחֲַמִישָּׁה דּוּנםָ. כּשְֶׁמְּשוּלםָ בּחַָן אתֶ  שְׁלוֹשִׁים 
"עלָיֶךָ  הַמּוֹכרֵ:  מִן  תָּבַע  הוּא  הַקַּרְקַע,  פּנְיֵ 
הַמּוֹכרֵ:  תָּמַהּ  שֶׁטַח".  עוֹד  ליִ  להְוֹסִיף 

"מַדּוּעַ?".
מְשׁוּלםָ הוֹציִא אתֶ הַחוֹזהֶ ואְמַָר: "כּתָוּב כּאָן 
חַקְלאָוּת.  לצְוֹרְכיֵ  הַשֶּׁטַח  שֶׁאנֲחְַנוּ קוֹניִם אתֶ 
סְלעָיִם  בַּעלַ  שֶׁטַח  מַתְאִים  לאֹ  לחְַקְלאָוּת 
שֶׁבּשֶַּׁטַח  מֵאחַַר  עמֲוּקִּים.  וּבוֹרוֹת  גּבְוֹהִים 
עלָיֶךָ  עמֲוּקִּים,  וּבוֹרוֹת  סלְעָיִם  ישֵׁ  ליִ  שֶׁנּתַָתָּ 

לתֵָת ליִ קַרְקַע ישְָׁרָה בּמְִקוֹמָם".

Daf 102: PURCHASE OF LAND POSSESSING       
              STONES & DITCHES

פּרָָשַׁת הַאזֲיִנוּ הִיא הַשִּׁירָה הָאחֲַרוֹנהָ אוֹתָהּ אוֹמֵר מֹשֶׁה 
מִן  מִסתְַּלּקֵ  הוּא  רֶגעַ  שֶׁעוֹד  יוֹדֵעַ  מֹשֶׁה  מוֹתוֹ.  לקְִרַאת 
הֶחָשׁוּב  בּמִַּטְעןָ  ישְִׂרָאלֵ  עםַ  אתֶ  לצְיַּדֵ  וּמְנסַּהֶ  הָעוֹלםָ 
בּיְוֹתֵר להְֶמְשֵׁךְ הַדֶּרֶךְ. אחֶָד מֵהַדְּברִָים בּהֶָם מְציַּדֵ מֹשֶׁה 
אתֶ בּנְיֵ ישְִׂרָאלֵ מוֹפיִעַ בּפַּסָוּק: "שְׁאַל אָבִיךָ ויְגַּדְֵךָ זקְֵניֶךָ 
להְַצלְיִחַ  שֶׁכּדְֵי  ישְִׂרָאלֵ  אתֶ  מְלמֵַּד  מֹשֶׁה  לךְָ".  ויְֹאמְרוּ 
להְַבּיִט  בּאָנוּ.  ןִ  מִנּיַ תָּמִיד  לזִכְֹּר  חַיּבָיִם  קָדִימָה  בּדְֶרֶךְ 
לדַּוֹרוֹת  בּכְבָוֹד  וּלהְִתְיחֵַס  הֶעבָרָ,  מִן  ללִמְֹד  לאְחָוֹר, 
הַקּוֹדְמִים גּםַ אםִ בּדְוֹרָם לאֹ הָיוּ הַחִדּוּשִׁים והְַהַמְצאָוֹת 
שֶׁבּדַּוֹר הַהוֹוהֶ, אלֵּוּ הֵם אבַנְיֵ הַיּסְוֹד שֶׁל כּלָ חֶברְָה ואְֻמָּה 
תְּלוּיהָ  הָלאְהָ בּמַַּסּעָ  להְַמְשִׁיךְ  הַיּכְֹלתֶ  בּחַַיּיִם.  הַחֲפצֵהָ 
אבֲוֹת  וּבנָוּ  הִתְווּ  אוֹתָהּ  לדֶַּרֶךְ  בּנַּאֶמֱָנוּת  רַבּהָ  הַמִּדָּה 

הָאֻמָּה וּמְיסַּדְֶיהָ.

Parashat Ha’azinu contains the final song that Moshe recited before 
his death. Knowing that his time in this world was short, Moshe tried 
to equip Am Yisrael with the most important tools for continuing their 
journey. One of the ways Moshe prepared B’nei Yisrael appears in 
the following verse: “Ask your parents, who will inform you, Your 
elders, who will tell you.” Moshe taught Israel that in order to 
succeed moving forward, we must always remember our origins. It's 
instructive to look back, learn from the past, and respect previous 
generations, even if they didn't possess the innovations and inventions 
of the current generation. The accumulated wisdom of the past is the 
cornerstone of any society and nation that desires life. The ability to 
continue the journey largely depends on loyalty to the path charted 
and built by the nation's forefathers and founders.

D’VAR TORAH: PARASHAT HA’AZINU ת הַאֲזִינוּ רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ  דְּ
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הּ  יֵּשׁ בָּ ת קַרְקַע שֶׁ ף ק׳׳ב: רְכִישַׁ דַּ
         סְלָעִים וּבוֹרוֹת


